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В докладе предлагается рассмотреть названия садовых и полевых растений, встречающихся в южных диалектах сербского, западных диалектах болгарского и в говорах македонского языка по данным диалектных словарей региона. В номинациях растений и их плодов цветообозначения встречаются достаточно часто, но непоследовательно по языкам и диалектам. В каких-то говорах уделяется внимание именно цвету, а в других первостепенное значение в наименовании отводится иным характерным чертам этого же растения. 
Цвет в названиях растений носит относительный характер и часто реализуется в значениях, указанных вторыми или третьими в словаре: близкий к эталону белого (к цвету снега), черного (к цвету угля), красного (к цвету крови) или в противоположность цвету объекта более темного / светлого тона. Цвет позволяет носителю легче распознать и заметить растение среди многообразия других, однако, компонент цвета в названии не делает растение исключительным, т.е. в соседних говорах жутица может обозначать совершенно разные растения желтого цвета: диал.-серб. жутица (Каменица) – врста трешње чији су плодови жуте боје «сорт черешни с желтыми плодами»; врста брескве крупног плода жуте боје «вид персика с желтыми плодами»; диал.-серб. жутица (Честелин) – груша. 

В фитонимах могут присутствовать коннотации, присущие тому или иному цвету: диал.-серб. бела будинка (Копаньане) – врста лепе јабуке «сорт красивых яблок» – белый цвет выступает в своем традиционном значении чего-то положительного, красивого и чистого. А в названии диал.-болг. црънопирица, чрънопирица (Рабиша) – пырей – цвет подчеркивает все негативное, присущее сорняковому растению, ассоциируется с болезнью и смертью, в конкретном случае – смертью растения, которое соседствует с ним. 

Рассматривая фитонимы по материалам диалектных словарей юга Сербии, юго-западной Болгарии и Македонии, можно обратить внимание на то, что цвет наиболее часто встречается в характеристике плодово-ягодных культур. В диалектах маркированы названия сливы, груши и яблок – плодов, пригодных не только непосредственно в пищу, но и известных своими качествами для изготовления ракии (фруктовой водки): диал.-болг. беловица (Трын), диал.-болг. белавица (Доброславци), диал.-мак. белица (Букойчани – общ. Кичевско)– слива; диал.-серб. зеленьц – груша; диал.-серб. зелениче, диал.-серб. зеленика (Думбия), диал.-серб. зелењача (Масурица) – яблоко и др.  Также подробно представлен цветовой спектр в названиях садовых и полевых растений, сортов пшеницы: диал.-мак. црвенка (Штип, Кумановско, Тиквешко), диал.-серб. червенка (Доброславци) – пшеница и др. Цветообозначения в наименованиях овощей встречаются нечасто, лишь при необходимости конкретизировать сорт: диал.-болг. црвен, червен пипер (Доброславци), диал.-серб. ал бибер – красный перец; диал.-серб. карабибер  – черный перец.

В качестве средства создания номинации с компонентом цвета может использоваться сочинительная связь с прилагательным цвета (диал.-болг. бела ченица (Доброславци)), сложение слов (диал.-серб. белокорка, диал.-болг. црънослифка), специальные суффиксы (-ин, -к, -ош/-уш: диал.-серб. белвина – сорт белого винограда, диал.-болг. балка – сорт тыквы, диал.-серб. белушина – полевая трава), но наиболее часто фиксируются номинации с суффиксом -иц: диал.-серб. белвица – сорт белой сливы. В фитонимах используется также метафора: диал.-серб. бабино руменило (от серб. румен – румяный) – цветы красного цвета, диал.-серб. гавраница (Велико-Буштранье), диал.-серб. гавранка (Бунушевац) (от серб. гавран – ворон, птица черного цвета) – черный виноград; диал.-серб. девојачко срце (Вранье) – букв. «девичье сердце», диал.-серб. лепи Јован (Вранье) – букв. «прекрасный Йован» – красное яблоко. В группе фитонимов с компонентом цвета заимствования из других языков и в частности из соседних балканских языков встречаются редко, немногочисленны заимствования из турецкого: диал.-серб. караманка (от тур. кара ‘черный’) – груша; диал.-мак. карадутка (от тур. кара ‘черный’ и дуд ‘тутовое дерево’) (Смилево) – щелковица. 
Особое положение западномакедонских говоров подтверждается на материале цветообозначений в названиях растений, противопоставляющего эту область остальной балканославянской зоне. При анализе материала выделяется область на границе македонского и албанского этносов: в отличие от остальной территории распространения македонских говоров, где повсеместно употребляются дериваты от трн- в названии сливы Prunus spinosa (трн, трнка, трнинка), здесь в номинациях этого растения используется исключительно цветолексема корня син-: диал.-мак. синул’ка (Горно-Косоврасти – общ. Дебар), диал.-мак. синатка (Жировница – общ. Дебар), диал.-мак. синанка (Ростуша – общ. Дебар), сининка (Гари – общ. Дебар, Држилово – общ. Скопье), синичка (Стенье, Лескоец – общ. Ресен, Леска, Глобочани – общ. Мала Преспа). Славянская лексема +син восходит к и.-е. корню *çyāmás ‘черный, темный’ и характеризует темные плоды растения. Также можно увидеть в таком использовании цветолексемы ассоциации именно с синим отрезком спектра. 

Фитонимы могут использоваться в качестве средства характеристики других объектов по конкретному признаку цвета, т.е. выступать объектом образного сравнения (то, с чем сравнивают) – диал.-болг. црвен като бужур «красный как пион», црвен като йабалка «красный как яблоко», црвен като чукундур «красный как свекла» (Доброславци).
Базовые цвета первых ступеней эволюции цвета по теории Берлина и Кея (белый, черный, красный, желтый и зеленый, синий) предшествуют появлению цветов-смесей (серый, коричневый, оранжевый, розовый, фиолетовый). Среди встретившихся цветообозначений чаще всего используется именно первая группа, т.е. растения характеризуются как белые, черные, красные или желтые. Зеленый встречается преимущественно в значении общего цвета растительности. Цвета-смеси практически не представлены в названиях. 

Литература

1. Гриценко П. Ю., Прилипко Н. П. Карта № 50. Терн, тернь (фонетика) // Общеславянский лингвистический атлас, серия лексико-словообразовательная, вып. 1. «Животный мир». – М., 1988. С. 126–127.

2. Гълъбов Л. Лексиката на говора в с. Доброславци, Софийско. – София, 2000.

3. Динић Ј. Додатак речнику тимочког говора // Српски дијалектолошки зборник. Књ. 36. – Београд, 1990. 

4. Динић Ј. Речник Тимочког говора // Српски дијалектолошки зборник. Књ. 34. – Београд, 1988.

5. Златановић М. Речник говора jуга Србиjе (провинциjализми, диjалектизми, варваризми и др.). – Врање, 2014.

6. Киш М. Диjалектната лексика од областа на растителниот свет. – Скопjе, 1996.

7. Колосова В. Б. Цвет как признак, формирующий символический образ растений // Признаковое пространство культуры. – М., 2002. С. 254–266.

8. Младенов А. Трънските думи. Речник на регионалния говор. София, 2011.

9. Речник косовског-метохиског дијалекта. Свеска 1 и 2. – Београд, 1932.

10. Петровић С. Турцизми у српском призренском говору. На материјалу из рукописне збирке речи Димитрија Чемерикића. – Београд, 2012. 

11. Стефанов В. Речник на говора на село Рабиша, Белоградчишко. – Българска, 2010. 

12. Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. Т. 3. – М., 1987. 

13. Berlin B., Kay P. Basic color terms: their universality and evolution. – Los Angeles, 1969.
